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摘 要

法蘭克福書展是目前全球規模最大的國際書展，也是國際版權交易最重要的場所。文建會自2004年開始參展，在新聞局所主辦的「台灣館」區中租賃1個攤位（2平方公尺）；2005年擴大參與，同樣在「台灣館」區中租賃5個攤位（10平方公尺），並請駐法國代表處台灣文化中心就近派員協助包括攤位施工驗收、攤位看管、版權洽談等事宜，並提送參展評估報告至文建會。

2006年依據該中心所送之評估報告，在藝術圖書專區租賃1個獨立攤位（16平方公尺），由駐法國代表處台灣文化中心負責參展作業，並在藝術圖書專區租賃1個獨立攤位（16平方公尺），希望透過文建會優質出版品達到展現台灣文化的目標。2006年活動時間為10月4日至10月8日，因是首次租賃獨立攤位參展，所以派員前往了解參展情形及成效，做為評估明年度是否採獨立參展方式或是再次參與新聞局「台灣館」辦理。
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2006法蘭克福書展出國考察報告
一、前言

   法蘭克福書展是全球規模最大的書展，每年都吸引1百多個國家、7千多個攤位參展。法蘭克福書展的性質與台北國際書展不同，前者是以版權交易為主，後者較側重書籍販售。

  文建會自2004年起開始參加法蘭克福書展，在新聞局所規劃的「台灣館」承租一個攤位（2平方公尺），展示文建會10種的出版品；2005年，持續參與「台灣館」，為擴大參展效益，承租較大的攤位（10平方公尺），以「閱讀台灣文化」為主題，展示15種本會優質出版品，請廠商為文建會的攤位進行設計及施工，、英文版書籍介紹手冊印製，並請駐法國代表處台灣文化中心派員協助策展、版權洽談等事宜，書展結束後提送參展效益評估報告至文建會，以評估未來參展與否及參展形式。

  2006年，文建會請駐法國代表處台灣文化中心負責參展的相關作業。駐法國代表處台灣文化中心在4館的藝術專區租賃一個獨立攤位（16平方公尺），以「億相藝術之島」為主題，展示文建會建築、藝術、電影及中書外譯等47種出版品的成果。因本次參展是首次採獨立參展方式，所以派員前往了解書展現場，考察文建會專館、新聞局「台灣館」及其他會場，了解參展的情形及成效，以評估未來是否繼續參與該書展及參展的形式。

二、參訪過程

  2006年法蘭克福書展活動時間為10月4日至10月8日，前3天僅開放給專業人士進場，最後2天才開放給一般民眾進場，可以看到一台又一台的遊覽車載著學生進場參觀。法蘭克福書展舉辦地點位於德國法蘭克福市中心的法蘭克福展覽中心，有點像是台北世界貿易展覽中心，只是範圍大很多。整個園區是一個獨立的範圍，內有接駁專車連接各館，本次書展共有6個展館共同展出。書展的工作證在書展期間也可以憑證免費搭乘市區的地鐵、公車及輕軌電車，相當的方便。

10月4日：
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  至文建會攤位，了解佈展情形。本會攤位所在位置，三面臨接人行動線，攤位設計以簡潔、明快的視覺風格出發，透過展場牆面的影像設計，呈現台灣融合傳統與現代的創新精神，呈現多元多樣化藝術樣貌，以顯現台灣藝術孕育發展的豐富。展示空間規劃為靜態的中書外譯出版品展示區、藝術類出版品展示區，以及動態的影音播放區，並設有接待服務區，讓有意近一步了解展出作品的參訪者，可以駐足瀏覽。
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  前往位於6館的「台灣館」，參加開幕活動。今年「台灣館」由財團法人台北書展基金會承辦，該基金會已有承辦2004及2005年兩屆台北國際書展及2005年義大利波隆那書展台灣館的豐富經驗。現場視覺主軸由師範大學美術系系主任林磐聳先生繪製由樹葉構成的Natural Taiwan 「自然台灣」、雲紋水紋構成的Cultural Taiwan 「文化台灣」、以及從書本中開出花葉的Literary Taiwan 「文學台灣」三種意象所構成。
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展場規劃有「台灣文學、作家、插畫家推薦區 」、「台灣出版品推薦區」、「台灣出版社專區」、「台灣出版市場介紹專區」等，較特別的是42本「台灣獨家出版的華文書」，展現台灣的出版自由、開放與多元。並邀請諾貝爾文學獎得主高行健先生出席開幕活動及舉行座談會，受到國際媒體及出版人士的高度關注。

  開幕活動現場邀請諾貝爾文學獎得主高行健先生、作家張大春先生、台灣駐德代表謝志偉先生及台北書展基金會董事長郝明義先生共同參與。在活動現場，筆者也趁此機會向郝明義先生詢問，台北書展基金會承辦本屆書展的經驗與感想，郝明義先生表示，這是台北書展基金會第一次參加法蘭克福書展，一個相當難得的機會，台北書展基金會用承辦過許多大型國際書展所累積的經驗，主題式的呈現台灣的作家、出版品及台灣出版市場的介紹等，同時也趁此機會把台北國際書展給推銷出去，邀其參展，在一推一拉的互相吸引下，希望能產生更大的參展效益。

10月5日至10月7日：前往各館參觀，以及協助文建會攤位看管、書籍介紹等。

  主題館：1樓是影音視聽區，2樓是印度區，印度區是今年的主題國，展場旁邊還有印度美食販售，現場瀰漫著濃濃的咖哩香，吸引民眾大牌長龍。展場內展示許多照片，表示出21世紀的印度處中傳統及現代化的兩個面向，現場也有許多出版品展示，展場的另一個角落還正舉辦一場座談會。展館前方的廣場，也有許多攤位販售印度的飾品、日用品、畫作及現場音樂演奏，許多民眾駐足觀賞。

  3館：館內展出的主題很多樣，以童書和漫畫為大宗，並有宗教、旅遊的書籍展出。

  4館：藝術類展示區，展示的內容也很多元，有圖書、版畫、插畫書等。除了出版社來參展外，也有許多個人工作室來參展，擺設自己設計的作品來展示及販售。

  5館、6館：主要都是世界各國的主題館，像大陸、泰國、韓國及台灣都位在6館，因展示內容以國家形象為主，攤位面積都比較大，裝潢也比較精緻。

10月8日

  8館：英美館，大概是受恐怖攻擊的影響，進去還得接受行李檢查及通過安檢門的措施。英國、美國展出的風格就與其他歐洲國家的感覺很不同，展場中的攤位都規劃很大氣。

  在書展期間，交通部觀光局駐德國台北觀光辦事處張維庭主任、駐德國台北代表處法蘭克福辦公室許聰明秘書也曾至本會攤位參觀。因為書展的活動時間是10月的4日至8日，在台灣的雙十國慶日的前夕，張維庭主任也邀請筆者及巴文中心黃意芝專員參加慶祝雙十國慶僑胞聯合餐會。

三、心得與建議

  筆者自2004年起承辦文建會參與法蘭克福書展的業務，2004年的「台灣館」是由格林文化事業股份有限公司辦理，文建會在其中承租攤位參展；2005年的「台灣館」是由台北書展基金會辦理。綜合這兩年的辦理經驗及這次出國考察所了解的展出狀況，提出以下的心得與建議：

 (一)集體參展 整體造勢

  文建會這次參展沒有參加「台灣館」，是在4館的藝術專區租賃一個獨立攤位參展。在文建會所在的攤位周邊參展的大都是純藝術類的出版品，例如版畫；也有很多都是個人工作室來展出自己的設計作品，像是由插畫所衍生出來的周邊商品，文建會的攤位在其中顯得有點突兀，很多人都是看到「TAIWAN」的字樣而被吸引到攤位中，瀏覽、翻閱所展出的出版品，雖然展出的作品詢問度都頗高，但這是參展沒有輸出任何一筆版權。但採單打獨鬥的方式是比較辛苦，資源也比較不集中。

  「台灣館」此次參展，規模及氣勢都令人印象深刻，精心設計的展場風格，現場展出54家出版社、390種書籍作品經過分門別類、有系統的參展，加上有諾貝爾文學獎得主高行健先生的參與，使得參觀的人潮絡繹不絕。而同樣位於6館，在距離「台灣館」不遠的「大陸館」是第二次組團統一參加書展，由100多個單位組成參展，參展的氣勢也很驚人，中國也成為2009年法蘭克福書展的主題國。

  面對大陸的來勢洶洶，同在亞洲市場的台灣，不容小看，日後文建會若持續參與法蘭克福書展，建議可併入「台灣館」一起舉辦，配合相關的行銷策略，將資源整合，集體向國際發聲。

(二)確立「台灣館」及文建會參展目的及效益

  本屆書展的主題國是印度，使得亞洲出版市場漸漸被重視，再加上「大陸館」的積極參展，使得台灣在這場出版界的盛宴中更不能缺席，以免被大陸迎頭趕上。

  以這次「大陸館」參展，外語教學與研究出版社和美國湯姆森學習出版集團共同出版發行的《漢語900句》的新型漢語教材，書展開展當天即與多個國家達成授權協議，將用14種語言在近50個國家推廣發行，可看出全球的華語熱持續發燒中，台灣面對此，應有更積極、有效的策略來面對大陸的積極攻勢，若只是在口頭上對於繁體字、簡體字的爭論，對於繁體字文化的輸出是沒有幫助的。

  台灣出版品的質與量絕對不輸大陸，但日後應確立參展的方向及目的，在迎合市場需求上去訂定出合適的參展主題及內容，讓展出更有效益，例如若要將台灣的繁體字文化輸出至海外，應思考繁體字與簡體字的差異，從優勢中去思考行銷的可能性。而文建會參展，除配合「台灣館」的主題展出適合的出版品外，也可趁此機會展示本會中書外譯計畫的豐碩成果，計畫內被翻譯的作品大多是文學作品，翻譯的語文有英文、法文、德文及日文，可吸引國外廠商洽談合作的可能性，透過外國人士可以透過文學來認識台灣特有的文化風貌。

(三)設立「台灣館」業務之常設承辦單位

  若日後搭配「台灣館」共同參展，似可建議採由固定廠商辦理。以台北國際書展為例，由財團法人台北書展基金會受新聞局委託，負責承辦2005年至2007年的書展業務。而2004年及2005年法蘭克福書展「台灣館」，分別是由不同的承辦單位所負責，廠商在剛承接時都還在摸索、熟悉書展業務，等書展辦完了，合作也就結束了，等下一年度又換成不同的廠商來辦裡，所得到的寶貴經驗無法傳承、累積，而考量法蘭克福書展的性質是以版權交易為主，這其實是要在平時就應積極參與的業務。

  「大陸館」這次參展，輸出版權總數為1936項，引進版權總數為1254項，幾乎每一天都有授權簽約儀式的記者會。但是「台灣館」這次的參展成效，依據台北書展基金會所提書展檢討報告，似未提到本次參展所達的輸出或輸入版權的交易量。
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數，資料來源：http://www.bookfair.com/en/index.php?content=/en/presse_pr/zahlen_fakten/aussteller/tlp.html
  根據法蘭克福書展官方網站的參展資料，本次參展的7千多個攤位中，德國的攤位就佔了3196個，第二名是法國的844個攤位，兩者加起來就佔了超過半數的攤位。該書展雖為國際書展，但仍以德、法兩國為主要大宗。

  假設以德國、法國為版權輸出目標，筆者認為，要談版權交易、談合作就不應只是在書展期間，若有一個專責辦理法蘭克福書展的常設單位，就可積極在兩國的出版社、書店、公會及國際書展的主辦單位搭起溝通的管道、建立起長期的合作、交流的關係；在書展期間，也可共同舉辦大型座談會、研討會等，擴大台灣出版業的能見度，增加與其他參展單位的互動性，讓更多國際人士認識台灣的出版市場，將台灣的優質出版品介紹給外國人認識，行銷台灣的文化特色，進而增取台灣為日後法蘭克福書展的主題國。要將台灣的出版品輸出到歐洲市場，是需要持之以恆的努力與經營。

四、結論

  筆者首次參與這全球規模最大的法蘭克福書展，面對全展場7千多個攤位，而文建會也不過只是這其中的一個廠商，而且展出的地點在德國，距離亞洲市場實在有些距離，不免覺得有點寡不敵眾的感覺，雖說是版權交易市場，但是大國會一直在輸出版權，而小國就一直在買版權。

  雖然說台灣不能從這一盛會缺席，但日後參展，期盼在主管機關及國內出版產業的結合下，讓「台灣館」的參展可以更有效益，提升出版社參展的意願，展出更多優質的出版品，成功的輸出台灣的出版品，藉此讓外國人士了解、認識台灣的多元文化。
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